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EU-BRIDGE – Project Partners
EU-BRIDGE brings together academics, engineering, and business experts in order to
create competitive solutions to existing translation, communication, content processing, and publishing needs. Ten partners from university/research and industrial sectors
form the EU-BRIDGE consortium:
• Karlsruhe Institute of Technology, Germany, Adenauerring 2, 76131 Karlsruhe
Contact: Alexander Waibel, Web: www.kit.edu
• Fondazione Bruno Kessler, Italy, Via Santa Croce 77, 38122 Trento
Contact: Marcello Federico, Web: www.fbk.eu
• Polish Japanese Institute of Information Technology, Poland, ul. Koszykowa 86,
02-008 Warszawa, Contact: Krzysztof Marasek, Web: www.pjwstk.edu.pl/en/
• RWTH Aachen University, Germany, Templergraben 55, 52056 Aachen
Contact: Hermann Ney, Web: www.rwth-aachen.de
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• The University of Edinburgh, United Kingdom, South Bridge, Edinburgh EH8 9YL
Contact: Philipp Koehn, Web: www.ed.ac.uk
• The Hong Kong University of Science and Technology, China, Clear Water Bay,
Kowloon, 999077, Contact: Dekai Wu, Web: www.ust.hk/eng/index.htm
• Red Bee Media Limited, United Kingdom, 58 Uxbridge Road, W5 2ST London
Contact: Nicola Greaves, Web: www.redbeemedia.com
• Pervoice SpA, Italy, Viale Verona 190/1, 38123 Trento
Contact: Dario Franceschini, Web: www.pervoice.it/en/
• Accipio Projects GmbH, Germany, Roermonder Str. 216, 52072 Aachen
Contact: Volker Steinbiss, Web: www.accipio-projects.eu
• Andrexen, France , 28 Rue de Châteaudun, 75009 Paris
Contact: Grégoire Boutonnet, Web: www.andrexen.com

The work leading to these results has received funding from the
European Union under grant agreement n°287658.

